
 

บทที่ 4 

การรายงานธุรกรรมตามกฎหมายป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินใน
ต่างประเทศ 

 แมว้่านานาประเทศจะไดย้อมรับและปฏิบติัตามค าแนะน าของคณะท างานเฉพาะกิจเพื่อ
ด าเนินมาตรการทางการเงินเก่ียวกบัการฟอกเงิน (Financial Action Task Force : FATF) เก่ียวกบั 
มาตรฐานสากลว่าดว้ยการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินและการต่อตา้นการสนับสนุนทาง
การเงินแก่การก่อการร้าย (Anti-Money Laundering and Combating the Financing of Terrorism : 
AML/CFT)  โดยประเทศท่ีแมจ้ะไม่ไดเ้ขา้ร่วมเป็นสมาชิกของ FATF ก็ยงัน าขอ้แนะน าดงักล่าวไป
พฒันากบัมาตรการป้องกนัและปรามปรามการฟอกเงินในประเทศตนเองก็ตาม แต่ถึงอย่างไรใน 
แต่ละประเทศมีระบบการเงิน ระบบกฎหมาย ระบบสงัคม การปกครอง หรือสภาพแวดลอ้มต่าง ๆ 
ท่ีแตกต่างกนัออกไป จึงไม่สามารถใชม้าตรการแบบเดียวเหมือนกนัทุกประการทัว่ทั้งโลกได ้ดงันั้น
ข้อแนะน าของ FATF จึงเป็นเพียงแนวทางก าหนดมาตรฐานขั้ นต ่ าส าหรับการปฏิบัติของ 
ประเทศต่าง ๆ ว่าจะก าหนดมาตรการการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน ตลอดจนกฎหมาย
ป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินอย่างไรให้สอดคลอ้งกบัสภาพของประเทศของตนเอง ดงัน้ี 
บทน้ีจึงตอ้งท าการศึกษาถึงการรายงานธุรกรรมตามกฎหมายป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน
ของต่างประเทศ เพื่อหาแนวทางมาตรการแบบใดมาปรับใช้เพื่อก  าหนดให้ผูป้ระกอบวิชาชีพ
ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายมีหน้าท่ีรายงานธุรกรรมตามพระราชบัญญัติป้องกันและ
ปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ.2542 ต่อไป 
 

4.1 การรายงานธุรกรรมตามกฎหมายป้องกันและปราบปรามการฟอกเงนิของประเทศ
สิงคโปร์ 
 
 ประเทศสิงคโปร์เป็นประเทศท่ีเล็กมีเน้ือท่ีประมาณ 682.7 ตารางกิโลเมตร มีทรัพยากร
ค่อนขา้งน้อย แต่เป็นประเทศท่ีมีความเติบโตทางเศรษฐกิจสูง ท าให้สิงคโปร์กลายเป็นศูนยก์ลาง
การเงินและศูนยก์ลางการคา้ทดัเทียมกบัฮ่องกง ซ่ึงเป็นแหล่งท่ีใชใ้นการฟอกเงินของผูป้ระกอบ
อาชญากรรม ท าให้ประเทศสิงคโปร์ตระหนกัในการด าเนินการต่อสู้กบัการฟอกเงิน โดยประเทศ
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สิงคโปร์ไดม้ีกรอบทางกฎหมายและหน่วยงานท่ีแข็งแกร่งในการต่อสู้กบัการฟอกเงินและการก่อ
การร้ายทางการเงิน  ซ่ึงประเทศสิงคโปร์เป็นสมาชิกของ Asia Pacific Group on Money Laundering 
หรือ APG และได้พฒันามาตรการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินให้เป็นไปในแนวทาง
เดียวกันกับมาตรฐานสากลว่าดว้ยการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินและการต่อตา้นการ
สนบัสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย  ตามค าแนะน าของ FATF และปัจจุบนัประเทศสิงคโปร์เขา้
เป็นสมาชิกของ คณะท างานเฉพาะกิจเพื่อด าเนินมาตรการทางการเงินเก่ียวกับการฟอกเงิน 
(Financial Action Task Force : FATF ) แลว้ 
 4.1.1 กฎหมายป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินของประเทศสิงคโปร์  
 ประเทศสิงคโปร์มีกฎหมายท่ีเ ก่ี ยวกับการป้องกันและปราบปรามการฟอกเ งิน  
ท่ีส าคญัคือพระราชบญัญติัเก่ียวกบัการทุจริต การคา้ยาเสพติดและอาชญากรรมร้ายแรงอ่ืน ๆ (การ
ริบผลประโยชน์) บทท่ี65A Corruption, Drug trafficking and Other serious crimes (Confiscation 
of Benefits) ACT (CHAPTER 65A) ประเทศสิงคโปร์ได้ออกกฎหมายดังกล่าวขา้งตน้น้ีโดยตรา
เป็นพระราชบญัญติั โดยจุดมุ่งหมายเพื่อให้มีมาตรการในการยึดหรือริบผลประโยชน์ท่ีไดรั้บจาก
การทุจริต การค้ายาเสพติดและอาชญากรรมร้ายแรงอ่ืน ๆ และเพื่อจุดประสงค์ในการต่อตา้น 
การกระท าความผิดดังกล่าวด้วย   โดยประเทศสิงคโปร์มีพระราชบัญญัติป้องกันการทุจริต 
(Prevention of Corruption Act) เป็นกฎหมายหลกัท่ีใชต่้อตา้นการทุจริตโดยก าหนดความผิดและ
บทลงโทษผูท้  าการทุจริตไว ้แต่พระราชบญัญติัเก่ียวกบัการทุจริต การคา้ยาเสพติดและอาชญากรรม
ร้ายแรงอ่ืน ๆ (การริบผลประโยชน์) บทท่ี65A น้ีมีมาตรการลงโทษผูก้ระท าความผิดในการฟอก
เงินท่ีไดจ้ากการกระท าความผิดและมีมาตรการให้รัฐริบทรัพยสิ์นหรือผลประโยชน์ท่ีไดจ้ากการ
กระท าความผดิดว้ย 
 4.1.2 องค์กรที่มอี านาจบังคบัใช้มาตรการรายงานธุรกรรมของประเทศสิงคโปร์ 
 องค์กร ท่ีบังคับใช้มาตรการการรายงานธุรกรรมตามพระราชบัญญัติ เ ก่ี ยวกับ 
การทุจริต การคา้ยาเสพติดและอาชญากรรมร้ายแรงอ่ืน ๆ (การริบผลประโยชน์) บทท่ี65A  คือ 
“ส านักงานรายงานธุรกรรมท่ีน่าสงสัย ” (Suspicious Transaction Reporting Office)  ซ่ึงตาม
พระราชบญัญติัน้ีมาตรา 3A(1) ไดก้  าหนดให้หน่วยงานดงักล่าวน้ีมีหนา้ท่ีในการรับรายงานต่าง ๆ  
และวิเคราะห์รายงานการท าธุรกรรมต่าง ๆท่ีมีการเปิดเผยหรือมอบใหก้บัเจา้หนา้ท่ีรายงานธุรกรรม
ท่ีมีเหตุอนัควรสงสยั และเผยแพร่ผลการวิเคราะห์ดงักล่าวดว้ย1 
                                                             
1Corruption, Drug trafficking and Other serious crimes ( Confiscation of Benefits)  ACT ( CHAPTER 65A) . 
Section 3A(1). (Singapore). “ 3A(1) There shall be an office of the Government to be known as the Suspicious 
Transaction Reporting Office which shall be responsible for 
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 นอกจากหน่วยงานดงักล่าวแลว้  ในพระราชบญัญติัเก่ียวกบัการทุจริต การคา้ยาเสพติดและ
อาชญากรรมร้ายแรงอ่ืน ๆ (การริบผลประโยชน์) บทท่ี65A ยงัก  าหนดผูม้ีหนา้ท่ีรับรายงานธุรกรรม
จากผูม้ีหนา้ท่ีรายงานธุรกรรมไวคื้อ “เจา้หนา้ท่ีรายงานธุรกรรมท่ีมีเหตุอนัควรสงสัย” ( Suspicious 
Transaction Reporting Officer ) ซ่ึง โดยมาตรา 2 ไดใ้หค้วามหมายของ “เจา้หนา้ท่ีรายงานธุรกรรม
ท่ีมีเหตุอนัควรสงสยั” ว่าหมายถึง2  
 “เจา้หนา้ท่ีรายงานธุรกรรมท่ีมีเหตุอนัควรสงสยั” หมายถึงเจา้หนา้ท่ีผูม้ีอ  านาจ 
 (a) ผูซ่ึ้งไดรั้บการแต่งตั้งจากรัฐมนตรีให้เป็นเจา้หน้าท่ีรายงานธุรกรรมท่ีน่าสงสัยส าหรับ
วตัถุประสงคข์องพระราชบญัญติัน้ี และ 
 (b) ผูซ่ึ้งไดรั้บการแต่งตั้งใหเ้ป็นเจา้หนา้ท่ีรายงานธุรกรรมท่ีน่าสงสยัซ่ึงไดป้ระกาศในราช
กิจจานุเบกษา 

                                                             

 (a) the receipt and analysis of — 
 ( i)  anything disclosed to a Suspicious Transaction Reporting Officer pursuant to a requirement under 
subsection (3) or pursuant to section 39(1); 
 ( ii)  any report under section 48C given to a Suspicious Transaction Reporting Officer under section 
48C(5) or forwarded to a Suspicious Transaction Reporting Officer under section 48D; 
 ( iii)  any report under section 48E given to a Suspicious Transaction Reporting Officer under section 
48E(5); 
 (iv) any cash transaction report submitted to a Suspicious Transaction Reporting Officer under section 
48J(1); 
  ( v)  any cash transaction report filed with a Suspicious Transaction Reporting Officer under any 
regulations made under section 200 of the Casino Control Act (Cap. 33A); 
  (vi) any cash transaction report submitted to a Suspicious Transaction Reporting Officer under section 
17 of the Precious Stones and Precious Metals (Prevention of Money Laundering and Terrorism Financing) Act 
2019; and 
  (vii) any cash transaction report submitted to a Suspicious Transaction Reporting Officer under section 
74A of the Pawnbrokers Act 2015 (Act 2 of 2015); and 
  (b) the dissemination of the results of any such analysis. 
2 Corruption, Drug trafficking and Other serious crimes (Confiscation of Benefits)  ACT (CHAPTER 65A) . 
Section 2. (Singapore).  “Suspicious Transaction Reporting Officer” means an authorised officer — 
 ( a)  who has been appointed by the Minister as a Suspicious Transaction Reporting Officer for the 
purposes of this Act; and 
 (b) who has his appointment as a Suspicious Transaction Reporting Officer published in the Gazette;  
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 4.1.3 การรายงานธุรกรรมตามกฎหมายป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงนิของประเทศ
สิงคโปร์ 
 ตามพระราชบัญญัติเก่ียวกบัการทุจริต การค้ายาเสพติดและอาชญากรรมร้ายแรงอ่ืน ๆ 
(การริบผลประโยชน์) บทท่ี65A  ไดม้ีการก าหนดมาตรการเก่ียวกบัหน้าท่ีในการรายธุรกรรมท่ีมี
เหตุอันควรสงสัย (Duty to disclose knowledge or suspicion) ต่อเจ้าหน้าท่ีรายงานธุรกรรมท่ีมี 
เหตุอนัควรสงสัย โดยก าหนดให้ผูท่ี้มีส่วนรู้หรือมีเหตุอนัควรสงสัยว่าทรัพยสิ์นใด ๆ  จะเก่ียวขอ้ง
กบัการกระท าความผดิ ไวใ้นมาตรา 39 (1) ดงัน้ีคือ3 

 มาตรา 39 (1) เมื่อบุคคลใดรู้หรือมีเหตุอนัควรสงสยัว่าทรัพยสิ์นใด ๆ 
 (a) ทั้งหมดหรือบางส่วนไม่ว่าโดยตรงหรือโดยออ้ม 
 (b) ถูกน ามาใชเ้ช่ือมโยง หรือ 
 (c) มีวตัถุประสงคเ์พื่อใชใ้นการเช่ือมโยงกบั 
 การกระท าใด ๆ  ท่ีอาจเป็นการคา้ยาเสพติดหรือการกระท าผิดทางอาญาแลว้แต่กรณี และ
ขอ้มูลท่ีรู้หรือสงสัยนั้นมาจากการก ากบัดูแลของบุคคลดงักล่าว ทั้งในการคา้ขาย ความเช่ียวชาญ 
การประกอบธุรกิจ การจา้งงานของบุคคลดงักล่าว บุคคลดงักล่าวจะตอ้งเปิดเผยเร่ืองท่ีรู้หรือความ
สงสยั หรือขอ้มูลหรือเร่ืองอ่ืน ๆท่ีอยูใ่นความสงสยันั้นต่อเจา้หนา้ท่ีรายงานธุรกรรมท่ีน่าสงสยัทนัท่ี
สามารถปฏิบติัไดห้ลงัจากท่ีไดรั้บจากการก ากบัดูแลของบุคคลดงักล่าว… 
 นอกจากพระราชบญัญติัเก่ียวกบัการทุจริต การคา้ยาเสพติดและอาชญากรรมร้ายแรงอ่ืน ๆ 
(การริบผลประโยชน์) บทท่ี65A  จะก าหนดหน้าท่ีในการรายงานธุรกรรมต่อเจ้าหน้าท่ีรายงาน
                                                             
3
 Corruption, Drug trafficking and Other serious crimes (Confiscation of Benefits)  ACT (CHAPTER 65A) . 

Section 39( 1 ) .  ( Singapore) .  “  39  ( 1 )   Where a person knows or has reasonable grounds to suspect that any 
property — 

(a) in whole or in part, directly or indirectly, represents the proceeds of; 
(b) was used in connection with; or 
(c) is intended to be used in connection with, 
any act which may constitute drug dealing or criminal conduct, as the case may be, and the information 

or matter on which the knowledge or suspicion is based came to his attention in the course of his trade, profession, 
business or employment, he shall disclose the knowledge or suspicion or the information or other matter on which 
that knowledge or suspicion is based to a Suspicious Transaction Reporting Officer as soon as is reasonably 
practicable after it comes to his attention.” 
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ธุรกรรมท่ีมีเหตุอนัควรสงสัยแลว้ยงัก  าหนดโทษส าหรับผูฝ่้าฝืนไม่ท าการรายงานธุรกรรมต่อ
เจา้หนา้ท่ีรายงานธุรกรรมท่ีมีเหตุอนัควรสงสยัโดยก าหนดโทษไวใ้นมาตรา 39 (2) ดงัน้ี4 
 (2) บุคคลใดท่ีฝ่าฝืน อนุมาตรา (1)  จะมีความผดิจะตอ้งระวางโทษดงัน้ี 
 (a) ถา้บุคคลนั้นเป็นบุคธรรมดาปรับไม่เกิน 250,000 ดอลลาร์สิงคโปร์หรือจ าคุกไม่เกิน 3 
ปี หรือทั้งจ  าทั้งปรับ 
 (b) ถา้บุคคลดงักล่าวไม่ใช่บุคคลธรรมดาปรับไม่เกิน 500,000 ดอลลาร์สิงคโปร์ 
 โดยพระราชบญัญติัเก่ียวกบัการทุจริต การค้ายาเสพติดและอาชญากรรมร้ายแรงอ่ืน ๆ  
(การริบผลประโยชน์) บทท่ี65A ยงัมีบทคุม้ครองผูเ้ปิดเผยขอ้มูลหรือผูร้ายงานธุรกรรมเพื่อใหไ้ม่
ตอ้งรับผดิในทางใด ๆ โดยก าหนดไวใ้น มาตรา39(4)-(6) ดงัต่อไปน้ี 
 มาตรา 39(4)5 ความตามอนุมาตรา(1) และ อนุมาตรา(2) ไม่เป็นความผดิ 
 (a) ส าหรับทนายความหรือล่ามแปลภาษา หรือบุคคลอ่ืนท่ีปฏิบติังานภายใตก้ารก ากบัดูแล
ของทนายความ ท่ีไม่สามารถเปิดเผยขอ้มูลหรือเร่ืองอ่ืน ๆท่ีเป็นรายการท่ีอยู่ภายใตเ้อกสิทธ์ิตาม
กฎหมาย 

                                                             
4
 Corruption, Drug trafficking and Other serious crimes (Confiscation of Benefits)  ACT (CHAPTER 65A) . 

Section 39(2). (Singapore). “39 (2) Any person who contravenes subsection (1) shall be guilty of an offence and 
shall be liable on conviction — 
 (a)  if the person is an individual, to a fine not exceeding $250,000  or to imprisonment for a term not 
exceeding 3 years or to both; or 
 (b) if the person is not an individual, to a fine not exceeding $500,000. “ 
5
 Corruption, Drug trafficking and Other serious crimes (Confiscation of Benefits)  ACT (CHAPTER 65A) . 

Section 39(4). (Singapore). “39(4)  Nothing in subsection (1) or (2) makes it an offence — 
 ( a)  for an advocate and solicitor, or an interpreter or other person who works under the supervision of 
an advocate and solicitor, to fail to disclose any information or other matter which is an item subject to legal 
privilege; 
 ( b)  for a legal counsel acting as such for his employer, or an interpreter or other person who works 
under the supervision of the legal counsel, to fail to disclose any information or other matter concerning the 
employer which is an item subject to legal privilege; or 
 (c) for an arbitrator to fail to disclose any information or other matter which came to his attention in the 
course of any arbitral proceedings in which he acted as an arbitrator.” 
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 (b) ส าหรับท่ีปรึกษากฎหมายท่ีท าหนา้ท่ีใหแ้ก่นายจา้ง  หรือล่ามแปลภาษาหรือบุคคลอ่ืนท่ี
ท างานภายใต้การก ากับดูแลของท่ีปรึกษากฎหมาย ท่ีไม่สามารถเปิดเผยข้อมูลหรือเร่ืองอ่ืน ๆ
เก่ียวขอ้งกบันายจา้ง ท่ีเป็นรายการท่ีอยูภ่ายใตเ้อกสิทธ์ิตามกฎหมาย 
 (c) ส าหรับอนุญาโตตุลาการท่ีไม่สามารถเปิดเผยขอ้มูลใด ๆ หรือเร่ืองใดท่ีตนก ากบัดูแลใน
การด าเนินคดีทางอนุญาโตตุลาการ ท่ีตนไดท้ าหนา้ท่ีเป็นอนุญาโตตุลาการ 
 มาตรา 39(5)6 เพ่ือเป็นการป้องกนัความผดิท่ีเกิดจากการกระท าตามมาตราน้ี ผูถู้กกล่าวหามี
สิทธิอา้งเหตุผลท่ีสมควรท่ีจะไม่เปิดเผยขอ้มูลหรือเร่ืองอ่ืน ๆ 
 มาตรา 39 (6)7 ในกรณีท่ีบุคคลใด ๆท าการเปิดเผยโดยสุจริตต่อเจา้หนา้ท่ีรายงานธุรกรรมท่ี
มีเหตุอนัควรสงสยั 
 (a) ส่ิงท่ีรู้เห็นหรือความสงสยัของบุคคลดงักล่าว ตาม อนุมาตรา (1) (a) , (b) หรือ (c) หรือ 
 (b) ขอ้มูลใด ๆหรือเร่ืองอ่ืนใด ท่ีเกิดข้ึนจากส่ิงท่ีรู้เห็นหรือท่ีสงสยั 
 การเปิดเผยจะไม่ถือว่าเป็นการฝ่าฝืนขอ้จ ากดัใด ๆ  เมื่อการเปิดเผยไดท้ าไปตาม กฎหมาย 
สัญญา หรือกฎของจรรยาบรรณวิชาชีพ และบุคคลดงักล่าวจะไม่ไดรั้บผิดต่อความเสียหายใด ๆ  
ท่ีเกิดข้ึนการจากเปิดเผยหรือการกระท าหรือการละเวน้ใด ๆ 
 พระราชบญัญติัเก่ียวกบัการทุจริต การคา้ยาเสพติดและอาชญากรรมร้ายแรงอ่ืน ๆ (การริบ
ผลประโยชน์) บทท่ี65A  ของประเทศสิงคโปร์มิไดก้  าหนดใหผู้ป้ระกอบวิชาชีพกฎหมายซ่ึงรวมถึง
ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายมีหนา้ท่ีรายงานธุรกรรมท่ีมีเหตุอนัควรสงสยัต่อเจา้หนา้ท่ีรายงาน
ธุรกรรมท่ีมีเหตุอนัควรสงสัยไวโ้ดยตรง แต่ก  าหนดไวใ้นกฎหมายเฉพาะท่ีเก่ียวขอ้งกบัผูป้ระกอบ
วิชาชีพกฎหมาย คือพระราชบญัญติัผูป้ระกอบวิชาชีพกฎหมาย (บทท่ี161) [Legal Profession Act 
(Chapter 161)] โดยพระราชบญัญติัผูป้ระกอบวิชาชีพกฎหมาย (บทท่ี161) ของประเทศสิงคโปร์ได้
                                                             
6
 Corruption, Drug trafficking and Other serious crimes (Confiscation of Benefits)  ACT (CHAPTER 65A) . 

Section 39(5). (Singapore). “39(5)  It is a defence to a charge of committing an offence under this section that 
the person charged had a reasonable excuse for not disclosing the information or other matter in question.” 
7
 Corruption, Drug trafficking and Other serious crimes (Confiscation of Benefits)  ACT (CHAPTER 65A) . 

Section 39(6). (Singapore). “39(6) Where a person discloses in good faith to a Suspicious Transaction Reporting 
Officer — 
 (a) his knowledge or suspicion of the matters referred to in subsection (1)(a), (b) or (c); or 
 (b) any information or other matter on which that knowledge or suspicion is based, 
the disclosure shall not be treated as a breach of any restriction upon the disclosure imposed by law, contract or 
rules of professional conduct and he shall not be liable for any loss arising out of the disclosure or any act or 
omission in consequence of the disclosure.” 
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ก าหนดมาตรการให้ผูป้ระกอบวิชาชีพทางกฎหมายซ่ึงรวมถึงผูป้ระกอบวิชาชีพทนายความและท่ี
ปรึกษากฎหมายมีหนา้ท่ีรายงานธุรกรรมท่ีน่าสงสยั (Suspicious transaction reporting ) ต่อเจา้หนา้ท่ี
รายงานธุรกรรมท่ีมีเหตุอนัควรสงสัย ตามพระราชบญัญติัเก่ียวกบัการทุจริต การคา้ยาเสพติดและ
อาชญากรรมร้ายแรงอ่ืน ๆ (การริบผลประโยชน์) บทท่ี65A ไวใ้นมาตรา 70D8  ดงัน้ี 
 มาตรา 70D เมื่อผูป้ระกอบวิชาชีพทางกฎหมายหรือผูป้ฏิบติัตามกฎหมายรู้หรือมีเหตุอนั
ควรสงสยัในเร่ืองใดก็ตามท่ีอา้งถึงใน มาตรา39(1) พระราชบญัญติัเก่ียวกบัการทุจริต การคา้ยาเสพ
ติดและอาชญากรรมร้ายแรงอ่ืน ๆ (การริบผลประโยชน์) บทท่ี65A ผูป้ระกอบวิชาชีพทางกฎหมาย
หรือผูท่ี้ปฏิบติัตามกฎหมายจะตอ้งท าการเปิดเผยเร่ืองดงักล่าวต่อ 
 (a) เจา้หน้าท่ีรายงานธุรกรรมท่ีน่าสงสัยตามพระราชบญัญติัดงักล่าว โดยวิธีการรายงาน
ธุรกรรมท่ีน่าสงสยั หรือ 
 (b) เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอ  านาจตามพระราชบญัญติัดงักล่าว 
 ตามพระราชบญัญติัผูป้ระกอบวิชาชีพกฎหมาย (บทท่ี161) ไดนิ้ยามให้ความหมายของค า
ว่า “ผูป้ระกอบวิชาชีพกฎหมาย” (Law practice) และ “เร่ืองท่ีเก่ียวข้อง”  (Legal practitioner)  
ท่ีผูป้ระกอบวิชาชีพทางกฎหมายตอ้งรายงานธุรกรรมไวใ้น มาตรา70Aอนุมาตรา(2)9 ดงัน้ี  

                                                             
8
 Legal Profession Act (Chapter 161) .  Section 70D.  ( Singapore) .  “Where a legal practitioner or law practice 

knows or has reasonable grounds to suspect any matter referred to in section 39 ( 1 )  of the Corruption, Drug 
Trafficking and Other Serious Crimes (Confiscation of Benefits)  Act (Cap.  65A) , the legal practitioner or law 
practice shall, in accordance with section 39 of that Act, disclose the matter to — 
 (a) a Suspicious Transaction Reporting Officer under that Act by way of a suspicious transaction report; 
or 
 (b) an authorised officer under that Act.” 
9 Legal Profession Act (Chapter 161). Section 70A(2). (Singapore). “In this Part, unless the context otherwise 
requires — 
“ law practice”  means a Singapore law practice, a Qualifying Foreign Law Practice, a licensed foreign law 
practice, the constituent foreign law practice of a Joint Law Venture, or a foreign law practice which is a member 
of a Formal Law Alliance, and includes a Joint Law Venture, a Formal Law Alliance and any branch or office 
outside Singapore of a Singapore law practice; 
“legal practitioner” means any advocate and solicitor or foreign lawyer to whom this Part applies; 
“relevant matter” means any of the following matters: 
 (a) acquisition, divestment or any other dealing of any interest in real estate; 
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 “ผูป้ระกอบวิชาชีพกฎหมาย” หมายถึง ทนายความ,ปรึกษากฎหมาย หรือทนายความ
ต่างประเทศท่ีปฏิบติัตามกฎหมายน้ี 
 “เร่ืองท่ีเก่ียวขอ้ง” หมายถึงเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงดงัต่อไปน้ี 
 (a) การไดม้าหรือการลงทุนหรือท าธุรกรรมใดท่ีไดม้าซ่ึงผลประโยชน์ในอสงัหาริมทรัพย ์
 (b) การจดัการเงินของลูกคา้หลกัทรัพยห์รือสินทรัพยอ่ื์น ๆ  หรือ บญัชีออมทรัพยธ์นาคาร
หรือหลกัทรัพย ์
 (c) การจดัตั้ง, การด าเนินงานหรือการจดัการของบริษทั, หุน้ส่วน, สมาคม, ทรัสต ์หรือนิติ
บุคคลอ่ืน ๆตามกฎหมาย 
 (d) การได้, มาการควบรวมกิจการ,การขายหรือการจ าหน่าย บริษัท  หุ้นส่วน กิจการ 
ท่ีเจา้ของผูเ้ดียว ธุรกิจทรัสต ์หรือองคก์รธุรกิจอ่ืน ๆ 
 (e) เร่ืองอ่ืนใดท่ีผูป้ระกอบวิชาชีพทางกฎหมายหรือผูฝึ้กหดัดา้นกฎหมายท าให้แก่ลูกความ
ซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีผดิปกติในการด าเนินธุรกิจตามปกติโดยค านึงถึง - 
 (i) ความซบัซอ้นของเร่ืองดงักล่าว 
 (ii) รายละเอียดปลีกยอ่ยท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองดงักล่าว 
 (iii) วตัถุประสงคท์างเศรษฐกิจหรือทางกฎหมายท่ีชดัเจนของเร่ืองดงักล่าว; และ 
 (iv) สถานะทางธุรกิจและความเส่ียงของลูกคา้ 
 เห็นไดว้่าประเทศสิงคโปร์มีมาตรการทางกฎหมายในการก าหนดให้ผูป้ระกอบวิชาชีพ
ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายมีหน้าท่ีต้องรายงานการท าธุรกรรมต่อภาครัฐในกิจกรรม  
บางประเภทท่ีไดท้ าให้กบัลูกคา้ของตนโดยค่อนขา้งสอดคลอ้งกบัขอ้แนะน าของ FATF ทั้งน้ีตาม

                                                             

 (b) management of client’s moneys, securities or other assets, or of bank, savings or securities 
accounts; 
 (c) creation, operation or management of any company, corporation, partnership, society, trust or 
other legal entity or legal arrangement; 
 (d) acquisition, merger, sale or disposal of any company, corporation, partnership, sole proprietorship, 
business trust or other business entity; 
 (e) any matter, in which a legal practitioner or law practice acts for a client, that is unusual in the 
ordinary course of business, having regard to — 
 (i) the complexity of the matter; 
 (ii) the quantum involved; 
 (iii) any apparent economic or lawful purpose of the matter; and 
 (iv) the business and risk profile of the client.” 
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รายงานการประเมินการปฏิบติัตามมาตรการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินและการต่อตา้น
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายของประเทศสิงคโปร์ จาก FATF และ APG พบว่าการ
ประเมินตามขอ้แนะน าท่ี 23 ซ่ึงเป็นขอ้แนะน าเก่ียวกบัการก าหนดให้ผูป้ระกอบอาชีพอ่ืนซ่ึงมิใช่
สถาบนัการเงิน(DNFBPs) มีหนา้ท่ีรายงานธุรกรรม กฎหมายของสิงคโปร์ถูกประเมินว่าสอดคลอ้ง
บางส่วนกบัขอ้แนะน าท่ี 23 ของ FATF (Recommendation 23 is rated partially compliant)10 
 

4.2 การรายงานธุรกรรมตามกฎหมายป้องกันและปราบปรามการฟอกเงนิของสหราช
อาณาจกัร 
 
 สหราชอาณาจกัรมีช่ือเต็มว่า United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland แปล
เป็นภาษาไทยว่า “สหราชอาณาจักร บริเตนใหญ่ และไอร์แลนด์เหนือ” เรียกสั้นๆ ว่า United 
Kingdom หรือ UK แปลเป็นภาษาไทยว่า  สหราชอาณาจักร 11 สหราชอาณาจักรประกอบด้วย
ดินแดน 4 ส่วน คือ ประเทศองักฤษ ประเทศสกอตแลนด์ ประเทศเวลส์ และประเทศไอร์แลนด์
เหนือโดยสหราชอาณาจกัรเป็นหน่ึงในประเทศสมาชิกของ FATF 
 สหราชอาณาจกัร เป็นผูใ้หบ้ริการดา้นการเงินท่ีใหญ่ท่ีสุดในโลก อนัเป็นผลมาจากเงินทุน
จ านวนมากมายท่ีไหลผ่านภาคการเงินของประเทศท าให้เกิดความเส่ียงท่ีเงินบางส่วนเหล่าน้ีจะ
เช่ือมโยงกบัอาชญากรรมและการก่อการร้าย ส่ิงน้ีสะทอ้นให้เห็นถึงความตระหนักของประเทศ
เก่ียวกับความเส่ียงดังกล่าวรวมถึงนโยบายทางกลยุทธ์และการริเร่ิมต่อต้านการฟอกเงินและ 
การสนับสนุนเงินแก่การก่อการร้ายในระดบัประเทศ โดยปัจจุบนั FATF  ไดท้ าการประเมินระบบ
ป้องกันการฟอกเงินและการต่อต้านการสนับสนุนเงินแก่การก่อการร้ายของสหราชอาณาจกัร  
เป็นการประเมินท่ีครอบคลุมไปถึงประสิทธิผลและมาตรการของสหราชอาณาจกัรโดยประเมินว่า
สอดคลอ้งกบัตามขอ้แนะน าของ  FATF12 
                                                             
10 FATF and APG.   ( 2016) .  Anti -  money laundering and counter- terrorist financing measures Singapore: 

Mutual Evaluation Report. FATF: Paris and APG: Sydney. P.167-168. 
11 ส านกัหอสมุดกลาง มหาวิทยาลยัรามค าแหง.  (2555).  สหราชอาณาจักรกับอังกฤษ ต่างกันอย่างไร. (ออนไลน์).

เขา้ถึงไดจ้าก: https://www.lib.ru.ac.th/miscell2/?p=1102. [2562, 11 พฤษภาคม]. 
12 FATF.   ( 2018 ) .   The United Kingdom's measures to combat money laundering and terrorist financing. 
(Online).  Available:  http:/ /www.fatf-gafi.org/countries/u-z/unitedkingdom/documents/mer-united-kingdom-
2018.html. [2019, May 11]. 
 

https://www.lib.ru.ac.th/miscell2/?p=1102
http://www.fatf-gafi.org/countries/u-z/unitedkingdom/documents/mer-united-kingdom-2018.html.%20%5b2019
http://www.fatf-gafi.org/countries/u-z/unitedkingdom/documents/mer-united-kingdom-2018.html.%20%5b2019
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4.2.1 กฎหมายป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินของสหราชอาณาจกัร 
 สหราชอาณาจักรมี กฎหมายป้องกันและปราบปรามการฟอกเ งิน ท่ีส าคัญ คือ 
พระราชบัญญัติ เ งินท่ีได้จากการกระท าความผิด ค.ศ.2002   (Proceeds of Crime Act 2002) 
โดยพระราชบญัญติัดงักล่าวน้ีไดก้  าหนดบทบญัญติัเก่ียวกบัการป้องกนัและกนัปราบปรามการฟอก
เงินของสหราชอาณาจกัรไวใ้นส่วนท่ี 7 ของพระราชบญัญติัน้ี รวมไปถึงมีการก าหนดใหธุ้รกิจบาง
ประเภทอยู่ในภาคของการควบคุม เพื่อให้มีหน้าท่ีรายงานการท าธุรกรรมต่อเจ้าหน้าท่ีของรัฐ 
เมือ่สงสยัว่ามีการฟอกเงินโดยลูกคา้ของตนเองหรือผูอ่ื้น หน่ึงในธุรกิจท่ีอยูใ่นภาคควบคุมท่ีมีหนา้ท่ี
ตอ้งรายงานธุรกรรมตามพระราชบญัญติัเงินท่ีไดจ้ากการกระท าความผิด ค.ศ.2002 คือ ผูป้ระกอบ
วิชาชีพกฎหมายซ่ึงรวมถึงทนายความและท่ีปรึกษากฎหมาย 
 4.2.2 องค์กรที่มอี านาจบังคบัใช้มาตรการรายงานธุรกรรมของสหราชอาณาจกัร 
 องคก์รท่ีบงัคบัใชม้าตรการการรายงานธุรกรรมตามพระราชบญัญติัเงินท่ีไดจ้ากการกระท า
ความผดิ ค.ศ.2002 คือ ส านกังานอาชญากรรมแห่งชาติ (The National Crime Agency), อยัการสูงสุด 
(The Director of Public Prosecutions), อยัการสูงสุดแห่งไอร์แลนด์เหนือ(The Director of Public 
Prosecutions for Northern Ireland), ผูอ้  านวยการส านักงานการปราบปรามการทุจริตท่ีร้ายแรง  
(The Director of the Serious Fraud Office) , ส านักงานรายได้และศุลกากรของพระมหากษตัริย ์
(Her Majesty's Revenue and Customs)หรือหน่วยงานก ากบัดูแลดา้นการเงิน(The Financial Conduct 
Authority) ทั้งน้ีเป็นไปตามมาตรา 2Aอนุมาตรา (2)13 
 4.2.3 การรายงานธุรกรรมตามกฎหมายป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินของสหราช
อาณาจกัร 
 ตามพระราชบญัญติัเงินท่ีไดจ้ากการกระท าความผดิ ค.ศ.2002  ไดม้ีการก าหนดมาตรการ
เก่ียวกบัหน้าท่ีในการรายธุรกรรมท่ีมีเหตุอนัควรสงสัย  (make the required disclosure) ต่อเจ้าหน้าท่ี 

                                                             
13 Proceeds of crime Act 2002. Section 2A(2). (UK). “In this section “a relevant authority” means— 

(a) the National Crime Agency , 
 (b) the Director of Public Prosecutions, 
 (c) the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland, 
 (d). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . or 
 (e) the Director of the Serious Fraud Office. 
 (f) Her Majesty's Revenue and Customs, or 
 (g) the Financial Conduct Authority.” 



88 
 

ท่ีไดรั้บการแต่งตั้งหรือบุคคลท่ีไดรั้บมอบอ านาจจากอธิบดีส านักงานอาชญากรรมแห่งชาติโดย
ก าหนดไวใ้นมาตรา 330 ดงัต่อไปน้ี 
 การก าหนดให้ผูป้ระกอบธุรกิจท่ีอยู่ในภาคการควบคุมท่ีไม่ เปิดเผย (Failure to disclose) 
หรือการไม่รายงานธุรกรรมต่อรัฐ ใหม้ีความผดิตามพระราชบญัญติัเงินท่ีไดจ้ากการกระท าความผดิ 
ค.ศ.2002  โดยก าหนดหลกัเกณฑด์งักล่าวไวใ้นมาตรา 330 อนุมาตรา (1)-(4) ดงัน้ี  
 มาตรา  330 การไม่เปิดเผย: ภาคท่ีมีการควบคุม ( Failure to disclose: regulated sector ) 
 (1)14 บุคคลจะกระท าความผดิถา้หาก (มีเง่ือนไขตามขอ้ยอ่ย (2) ถึง (4) เป็นท่ีพอใจ) 

(2)15 เง่ือนไขประการแรก คือ บุคคลดงักล่าว – 
(a) รู้หรือสงสยั หรือ 
(b) มีเหตุผลอนัสมควรในการรู้หรือสงสยัว่าอีกบุคคลหน่ึงมีส่วนร่วมในการฟอกเงิน 
(3)16 เง่ือนไขประการท่ีสอง คือ ขอ้มูลหรือเร่ืองอ่ืนนั้น – 
(a) ความรู้หรือความสงสยัของเขามีพ้ืนฐานมาจาก หรือ 
(b) ให้เหตุผลท่ีสมเหตุสมผลส าหรับความรู้หรือความสงสัยดังกล่าว เกิดข้ึนกับบุคคล

ดงักล่าวในการด าเนินธุรกิจในภาคท่ีมีการควบคุม 
(3A)17 เง่ือนไขประการท่ีสาม คือ – 

                                                             
14
 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(1). (UK). “(1)A person commits an offence if [F1the conditions in 

subsections (2) to (4) are satisfied].” 
15 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(2). (UK). “(2) The first condition is that he— 

(a)knows or suspects, or 
 ( b) has reasonable grounds for knowing or suspecting,that another person is engaged in money 
laundering.” 
16
 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(3). (UK).  “(3)The second condition is that the information or other 

matter— 
 (a)on which his knowledge or suspicion is based, or 
 (b)which gives reasonable grounds for such knowledge or suspicion,came to him in the course of a 
business in the regulated sector.” 
17
 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(3A). (UK).  “(3A)The third condition is— 

 (a)that he can identify the other person mentioned in subsection (2) or the whereabouts of any of the 
laundered property, or 
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(a) บุคคลดงักล่าวสามารถระบุอีกบุคคลหน่ึงท่ีกล่าวถึงในมาตราย่อย (2) หรือท่ีอยู่ของ
ทรัพยสิ์นท่ีถูกฟอก หรือ 

(b) บุคคลดงักล่าวเช่ือหรือมีเหตุผลท่ีคาดหวงัว่าให้ผูก้ระท าผิดเช่ือว่าขอ้มูลหรือเร่ืองอ่ืน 
ท่ีกล่าวถึงในมาตรายอ่ย (3) จะหรืออาจจะช่วยในการะบุตวัตนอีกบุคคลหน่ึงหรือท่ีอยูข่องทรัพยสิ์น 
ท่ีถูกฟอก 

(4)18 เง่ือนไขประการท่ีส่ี คือ บุคคลดงักล่าวไม่ไดเ้ปิดเผยขอ้มูลท่ีตอ้งการ ใหแ้ก่ – 
(a) เจา้หนา้ท่ีท่ีไดรั้บการแต่งตั้ง หรือ     
(b) บุคคลท่ีไดรั้บมอบอ านาจเพ่ือวตัถุประสงคใ์นส่วนน้ีโดย (อธิบดีส านกังานอาชญากรรม

แห่งชาติ) ทนัทีท่ีสามารถปฏิบติัไดห้ลงัจากขอ้มูลหรือเร่ืองอ่ืนท่ีกล่าวถึงในมาตราย่อย (3) มาถึง
ผูก้ระท าผดิ  

เมื่อพระราชบญัญติัเงินท่ีไดจ้ากการกระท าความผดิ ค.ศ.2002  ไดก้  าหนดบงัคบัไวแ้ลว้ให้
ธุรกิจท่ีอยูใ่นภาคควบคุมตอ้งท าการรายงานการท าธุรกรรมต่อรัฐ ถา้ไม่ท าการเปิดเผยหรือรายงาน
ธุรกรรมก็จะมีความผดิตามพระราชบญัญติัดงักล่าว และเร่ืองท่ีตอ้งเปิดเผยนั้นตอ้งเป็นการเปิดเผย
เก่ียวกบัตวัตนของบุคคลท่ีสงสยัว่ามีการฟอกเงิน ท่ีอยูข่องทรัพยสิ์นท่ีถูกฟอกและเหตุผลหรือขอ้มูล
ท่ีท าใหเ้กิดการสงสยัทั้งน้ีเป็นไปตามมาตรา 330(5)19 

นอกจากหนา้ท่ีในการรายงานธุรกรรมแลว้ พระราชบญัญติัเงินท่ีไดจ้ากการกระท าความผดิ 
ค.ศ.2002 ยงัไดก้  าหนดใหม้ีบทคุม้ครองผูเ้ปิดเผยขอ้มูลหรือผูร้ายงานธุรกรรมเพื่อให้ไม่ตอ้งรับผิด 
โดยก าหนดไวด้งัน้ี 

                                                             

 (b)that he believes, or it is reasonable to expect him to believe, that the information or other matter 
mentioned in subsection (3) will or may assist in identifying that other person or the whereabouts of any of the 
laundered property. 
18
 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(4). (UK).  “ (4)The fourth condition is that he does not make the 

required disclosure to— 
 (a)a nominated officer, or 
 (b)a person authorised for the purposes of this Part by the Director General of the National Crime 
Agency,as soon as is practicable after the information or other matter mentioned in subsection (3) comes to 
him.” 
19
 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(5). (UK).  “(5) The required disclosure is a disclosure of— 

 (a)the identity of the other person mentioned in subsection (2), if he knows it, 
 (b)the whereabouts of the laundered property, so far as he knows it, and 
 (c)the information or other matter mentioned in subsection (3).” 
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มาตรา 330(6)20 แต่บุคคลดงักล่าวไม่กระท าความผดิตามมาตราน้ี หาก – 
 (a) บุคคลดงักล่าวมีขอ้แกต้วัท่ีสมเหตุสมผลส าหรับการไม่เปิดเผยขอ้มูลท่ีตอ้งการ 
 (b) บุคคลดงักล่าวเป็นผูป้ระกอบวิชาชีพท่ีปรึกษากฎหมาย  ท่ีปรึกษาทางวิชาชีพท่ีเก่ียวขอ้ง
และ – 
 (i) หากบุคคลดงักล่าวรู้ส่ิงใดส่ิงหน่ึงท่ีกล่าวถึงในมาตราย่อย(5)(a) และ (b) บุคคลดงักล่าว 
รู้ส่ิงนั้นเพราะขอ้มูลหรือเร่ืองอ่ืนมาถึงเขาในสถานการณ์ท่ีมีเอกสิทธ์ิ หรือ 
 (ii) ขอ้มูลหรือเร่ืองอ่ืนท่ีกล่าวถึงในมาตราย่อย (3) มาถึงเขาในสถานการณ์ท่ีมีเอกสิทธ์ิ 
หรือ  
 (c) มาตรายอ่ย (7) หรือ 7B ใชก้บับุคคลดงักล่าว 

มาตรา 330(7)21 มาตรายอ่ยน้ีใชก้บับุคคลดงักล่าว หาก – 
(a) เขาไม่รู้หรือสงสยัว่าอีกบุคคลหน่ึงมีส่วนร่วมในการฟอกเงิน และ 
(b) นายจา้งของเขาไม่ไดใ้หก้ารฝึกอบรมในเร่ืองดงักล่าวแก่ลูกจา้งของเขาตามท่ีรัฐมนตรี

ต่างประเทศก าหนดไวโ้ดยมีค าสัง่เพ่ือวตัถุประสงคใ์นส่วนน้ี 
มาตรา330(7A)22 ไม่มีบุคคลใดกระท าความผดิตามมาตราน้ี หาก – 

                                                             
20
 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(6). (UK). “(6)But he does not commit an offence under this section 

if— 
 (a) he has a reasonable excuse for not making the required disclosure, 
 (b) he is a professional legal adviser  relevant professional adviser and— 
 (i) if he knows either of the things mentioned in subsection (5)(a) and (b), he knows the thing because 
of information or other matter that came to him in privileged circumstances, or 
 (ii)the information or other matter mentioned in subsection (3) came to him in privileged circumstances, 
or 
 (c)subsection (7) or (7B) applies to him.” 
21
 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(7). (UK).  “(7) This subsection applies to a person if— 

 (a)he does not know or suspect that another person is engaged in money laundering, and 
 (b)he has not been provided by his employer with such training as is specified by the Secretary of 
State by order for the purposes of this section.” 
22
 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(7A). (UK).  “(7A) Not does a person commit an offence under this 

section if— 
 (a)he knows, or believes on reasonable grounds, that the money laundering is occurring in a particular 
country or territory outside the United Kingdom, and 
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(a) บุคคลนั้นรู้หรือเช่ือในเหตุอนัสมควรว่าการฟอกเงินก าลงัเกิดข้ึนในบางประเทศหรือ
ดินแดนนอกสหราชอาณาจกัร และ 

(b) การฟอกเงิน – 
(i) ไม่ผดิกฎหมายภายใตก้ฎหมายอาญาท่ีใชใ้นประเทศหรือดินแดนนั้นและ 

 (ii) ไม่ใช่ค  าอธิบายท่ีก  าหนดไวใ้นค าสัง่ท่ีจดัท าข้ึนโดยรัฐมนตรีต่างประเทศ 
 มาตรา330(7B)23 มาตรายอ่ยน้ีใชก้บับุคคลดงักล่าว หาก – 

(a) บุคคลนั้นถูกว่าจา้งโดยหรือเป็นหุ้นส่วนกบัผูป้ระกอบวิชาชีพท่ีปรึกษากฎหมายหรือ 
ท่ีปรึกษาทางวิชาชีพท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อใหค้วามช่วยเหลือหรือการสนบัสนุนแก่ท่ีปรึกษา 
 (b) ขอ้มูลหรือเร่ืองอ่ืนท่ีกล่าวถึงในส่วนย่อย (3) มาถึงบุคคลท่ีเก่ียวขอ้งกบัการให้ความ
ช่วยเหลือหรือการสนบัสนุนดงักล่าว และ 
 (c) ขอ้มูลหรือเร่ืองอ่ืนมาถึงท่ีปรึกษาดงักล่าวในสถานการณ์ท่ีมีเอกสิทธ์ิ 

พระราชบญัญติัเงินท่ีไดจ้ากการกระท าความผิด ค.ศ.2002 ยงัไดก้  าหนดให้มีบทคุม้ครอง 
ผูป้ระกอบวิชาชีพท่ีปรึกษากฎหมายไม่ตอ้งเปิดเผยขอ้มูลหรือการรายงานธุรกรรมต่อรัฐซ่ึงก าหนด
ไวใ้นมาตรา 330(9A)24 และขอ้มูลหรือเร่ืองท่ีไม่ตอ้งท าการรายงานเป็นไปตามมาตรา 330(10)25  

                                                             

 (b) the money laundering— 
 (i) is not unlawful under the criminal law applying in that country or territory, and 
 (ii) is not of a description prescribed in an order made by the Secretary of State.” 
23 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(7B). (UK).  “ (7B)This subsection applies to a person if— 
 (a) he is employed by, or is in partnership with, a professional legal adviser or a relevant professional 
adviser to provide the adviser with assistance or support, 
 (b) the information or other matter mentioned in subsection (3) comes to the person in connection with 
the provision of such assistance or support, and 
 (c) the information or other matter came to the adviser in privileged circumstances.” 
24 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(7). (UK).  “(9A)But a disclosure which satisfies paragraphs (a) and 
(b) of subsection (9) is not to be taken as a disclosure to a nominated officer if the person making the disclosure— 

 (a) is a professional legal adviser relevant professional adviser, 

 (b) makes it for the purpose of obtaining advice about making a disclosure under this section, and 

 (c) does not intend it to be a disclosure under this section” 

25
 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(10). (UK).  “(10)Information or other matter comes to a professional 

legal adviser relevant professional adviser in privileged circumstances if it is communicated or given to him— 
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ว่าหากเป็นขอ้ขอ้มูลหรือเร่ืองอ่ืนท่ีมาถึงผูป้ระกอบวิชาชีพท่ีปรึกษากฎหมาย ท่ีปรึกษาทางวิชาชีพ 
ท่ีเก่ียวขอ้งในสถานการณ์ท่ีมีเอกสิทธ์ิ (Privileged circumstances) หากมีการส่ือสารหรือให้ขอ้มูล
แก่เขา ไม่ว่าจะโดยลูกความหรือตัวแทนลูกความของผู ้ประกอบวิชาชีพท่ีปรึกษากฎหมาย 
ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการให้ค  าแนะน าทางกฎหมายแก่ลูกคา้โดยท่ีปรึกษาดงักล่าว หรือโดยบุคคลท่ีมาขอ
ค าแนะน าทางกฎหมายจากท่ีปรึกษากฎหมายหรือตวัแทนของเขา หรือโดยบุคคลท่ีเก่ียวขอ้งกับ 
การด าเนินคดีหรือพิจารณาคดีทางกฎหมาย แต่ทั้งน้ีขอ้มูลหรือเร่ืองอ่ืนท่ีมีการส่ือสารหรือมอบให้
โดยมีเจตนาเพื่อวตัถุประสงคใ์นทางอาญาต่อไปจะไม่ไดรั้บการยกเวน้ มาตรา330 (11)26 
 ในการก าหนดให้ผูป้ระกอบวิชาชีพกฎหมายซ่ึงรวมถึงทนายความและท่ีปรึกษากฎหมาย 
มีหน้าท่ีรายงานธุรกรรมท่ีท่ีมีเหตุอนัควรสงสัย พระราชบญัญติัเงินท่ีไดจ้ากการกระท าความผิด 
ค.ศ.2002 มาตรา330(12)27 ไดก้  าหนดไวใ้นภาคธุรกิจท่ีอยูภ่ายใตก้ารควบคุมท่ีตอ้งรายงานธุรกรรม
ท่ีมีเหตุอนัควรสงสยัไวใ้นตารางทา้ยพระราชบญัญติัท่ี 9 (1)(n)28 ดงัน้ี 

                                                             

 ( a) by ( or by a representative of)  a client of his in connection with the giving by the adviser of legal 
advice to the client, 
 (b) by (or by a representative of) a person seeking legal advice from the adviser, or 
 (c) by a person in connection with legal proceedings or contemplated legal proceedings.” 
26Proceeds of crime Act 2002. Section 330(11). (UK).  “(11) But subsection (10) does not apply to information 
or other matter which is communicated or given with the intention of furthering a criminal purpose.” 
27
 Proceeds of crime Act 2002. Section 330(12). (UK). “(12)Schedule 9 has effect for the purpose of 

determining what is— 
 (a) a business in the regulated sector; 
 (b) a supervisory authority” 
28Proceeds of crime Act 2002. SCHEDULE 9(1)(n). “(1)A business is in the regulated sector to the extent that it 
consists of— 
(n)the participation in financial or real property transactions concerning— 
 (i) the buying and selling of real property (or, in Scotland, heritable property) or business entities; 
 (ii) the managing of client money, securities or other assets; 
 (iii) the opening or management of bank, savings or securities accounts; 
 (iv) the organization of contributions necessary for the creation, operation or management of 
companies; or  
 (v) the creation, operation or management of trusts, companies or similar structures, 
by a firm or sole practitioner who by way of business provides legal or notarial services to other persons;” 
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(1) ธุรกิจมีภาคการควบคุมประกอบดว้ย 
 (n) การมีส่วนร่วมในธุรกรรมทางการเงินหรืออสงัหาริมทรัพยท่ี์เก่ียวขอ้งกบั - 
 (i) การซ้ือและขายอสังหาริมทรัพย ์(หรือในสกอตแลนด์ทรัพยสิ์นตกทอดทางมรดกได)้ 
หรือหน่วยงานธุรกิจ 
 (ii) การจดัการเงินของลูกคา้, หลกัทรัพยห์รือสินทรัพยอ่ื์น ๆ 
 (iii) การเปิดหรือการจดัการบญัชีธนาคารการออมหรือหลกัทรัพย ์
 (iv) การให้บริการขององค์กรท่ีจ  าเป็นส าหรับการจดัตั้ง, การด าเนินการหรือการจดัการ
บริษทั 
 
 (v) การจดัตั้งด  าเนินงานหรือการจดัการของทรัสตห์รือบริษทั หรือโครงสร้างท่ีคลา้ยกนั 
 โดย บริษทัหรือผูป้ระกอบการแต่เพียงผูเ้ดียวท่ีด าเนินธุรกิจให้บริการทางกฎหมายหรือ 
การรับรองเอกสารแก่บุคคลอ่ืน 
 ในการปฏิบติัหนา้ท่ีรายงานธุรกรรมของผูป้ระกอบวิชาชีพกฎหมายของสหราชอาณาจกัร 
สมาคมนักกฎหมายของสหราชอาณาจกัรไดจ้ดัท าคู่มือ/ค  าแนะน าในดา้นการต่อตา้นการฟอกเงิน
ส าหรับผู ้ประกอบวิชาชีพกฎหมาย (Anti-money Laundering Guidance for the Legal sector) 29  
โดยให้ค  าแนะน าเก่ียวกบัดา้นการฟอกเงินและวิธีการรายงานธุรกรรมเพื่อให้ผูป้ระกอบวิชาชีพ
กฎหมายไดป้ฏิบติัตามอยา่งถูกตอ้ง 
 จะเห็นได้ว่ากฎหมายป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินของสหราชอาณาจักรได้
ก  าหนดให้ผูป้ระกอบวิชาชีพกฎหมายซ่ึงรวมถึงทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายมีหน้าท่ีรายงาน
ธุรกรรมท่ีน่าสงสยัต่อรัฐ โดยแนวทางในการก าหนดก็สอดคลอ้งกบัขอ้แนะน าของ FATF ทั้งน้ีตาม
รายงานการประเมินการปฏิบติัตามมาตรการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินและการต่อตา้น
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายของสหราชอาณาจกัร จาก FATF พบว่าการประเมิน
ตามขอ้แนะน าท่ี 23 ซ่ึงเป็นขอ้แนะน าเก่ียวกบัการก าหนดให้ผูป้ระกอบอาชีพอ่ืนซ่ึงมิใช่สถาบัน
การเงิน(DNFBPs) มีหนา้ท่ีรายงานธุรกรรม กฎหมายของ สหราชอาณาจกัรถูกประเมินว่าสอดคลอ้ง
เป็นส่วนใหญ่กบัขอ้แนะน าท่ี 23 ของ FATF (Recommendation 23 is rated largely compliant)30 

                                                             
29 The Law Society.  (2018).  Anti-money laundering guidance. (Online). Available : 

https://www.lawsociety.org.uk/policy-campaigns/articles/anti-money-laundering-guidance/. [2019, May 14]. 
30 FATF and APG.  (2018). Anti-money laundering and counter-terrorist financing measures United 

Kingdom: Mutual Evaluation Report. FATF: Paris. P.209. 

https://www.lawsociety.org.uk/policy-campaigns/articles/anti-money-laundering-guidance/
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4.3 การรายงานธุรกรรมตามกฎหมายป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินของประเทศ
นิวซีแลนด์ 
 

ประเทศนิวซีแลนด์เป็นสมาชิกหน่ึงในคณะท างานเฉพาะกิจเพื่อด าเนินมาตรการทาง
การเงินเก่ียวกบัการฟอกเงิน ( Financial Action Task Force : FATF ) เมื่อปี ค.ศ.1991 และนอกจากน้ี
ประเทศนิวซีแลนด์ยงัเป็นสมาชิกของ Asia Pacific Group on Money Laundering หรือ APG โดย
ประเทศนิวซีแลนด์ตระหนักถึงการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินเป็นอย่างมาก เพราะใน
ประเทศนิวซีแลนดม์ีการฟอกเงินผา่นสถาบนัการเงินและคาสิโนเป็นจ านวนมาก จึงตอ้งมีการออก
กฎหมายและมาตรการในการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน ให้สถาบนัการเงินและคาสิโน 
ท าการตรวจสอบตัวตนและยืนยนัตัวตนของลูกค้าอย่างเข้มงวด  เพ่ือท่ีจะตรวจจับและยบัย ั้ง 
การฟอกเงินและการจดัหาเงินก่อการร้ายและช่วยเพ่ิมช่ือเสียงใหก้บัธุรกิจทั้งในภาคประชาชนและ
ภาครัฐในฐานะเป็นสถานท่ีท่ีปลอดภยัส าหรับการท าธุรกิจ  

4.3.1 กฎหมายป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินของประเทศนิวซีแลนด์ 
ประเทศนิวซีแลนด์ มีกฎหมายป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินท่ีส าคัญ  คือ 

พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินและการต่อตา้นการสนับสนุนทางการเงิน 
แก่การก่อการร้าย ค.ศ.2009 ( Anti-Money Laundering and Countering Financing of Terrorism Act 
2009 ) โดยรัฐบาลประเทศนิวซีแลนด์ได้ตราพระราชบัญญัติน้ี ข้ึนเพ่ือตรวจสอบและยบัย ั้ง 
การฟอกเงินและการจดัหาเงินทุนส าหรับการก่อการร้าย และเพื่อรักษาและยกระดบัช่ือเสียงของ
ประเทศนิวซีแลนด ์ตลอดจนเพ่ือสนบัสนุนความเช่ือมัน่ของประชาชนในระบบการเงิน31 

4.3.2 องค์กรที่มอี านาจบังคบัใช้มาตรการรายงานธุรกรรมของประเทศนิวซีแลนด์ 
 องค์กรท่ีบงัคบัใชม้าตรการการรายงานธุรกรรมพระราชบญัญติัป้องกนัและปราบปราม 
การฟอกเงินและการต่อต้านการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย  ค.ศ.2009 คือ  
“ผูบ้ญัชาการต ารวจ” โดยกฎหมายดงักล่าวก าหนดให้ผูม้ีหน้าท่ีรายงานธุรกรรมท าการรายงานท า
ธุรกรรมต่อ “ผูบ้ญัชาการ” (Commissioner) ตามมาตรา 48A(1)32 โดยพระราชบญัญติัดงักล่าวน้ีได้
ใหค้วามหมายของ “ผูบ้ญัชาการ” ไวใ้นมาตรา 5 หมายความว่า “ผูบ้ญัชาการต ารวจ” (Commissioner 
of Police)33 

                                                             
31
 Anti-Money Laundering and Countering Financing of Terrorism Act 2009. Section 3(1). (NZ). 

32
 Anti-Money Laundering and Countering Financing of Terrorism Act 2009. Section 48A(1). (NZ). 

33
 Anti-Money Laundering and Countering Financing of Terrorism Act 2009. Section 5. (NZ). 
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 4.3.3 การรายงานธุรกรรมตามกฎหมายป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงนิของประเทศ
นิวซีแลนด์ 
 ตามพระราชบญัญติัป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินและการต่อตา้นการสนบัสนุนทาง
การเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ.2009 ไดม้ีการก าหนดมาตรการเก่ียวกบัหน้าท่ีในการรายธุรกรรม 
ท่ีมีเหตุอนัควรสงสัย โดยให้หน่วยงานการรายงานท าการรายงานการท าธุรกรรมบางประเภท 
ท่ีก  าหนด (Reporting entities to report certain prescribed transactions) ต่อผูบ้ัญชาการต ารวจ 
(Commissioner of Police) หากมีบุคคลท าธุรกรรมท่ีก  าหนดไวผ้า่นหน่วยงานการรายงาน หน่วยงาน
การรายงานตอ้ง (ทนัทีท่ีสามารถท าได ้แต่ไม่เกิน 10 วนัท าการหลงัจาก การท าธุรกรรม) ตามมาตรา 
48A(1)34 

โดยพระราชบญัญติัป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินและการต่อตา้นการสนบัสนุนทาง
การเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ.2009 ไดก้  าหนดผูม้ีหนา้ท่ีรายงานธุรกรรมต่อเจา้หนา้ท่ีของรัฐไวเ้ป็น 
“หน่วยงานการรายงาน” (reporting entity) ซ่ึงตามมาตรา 535 นั้น หน่วยงานการรายงานนั้น หมายถึง 
คาสิโน, ธุรกิจหรืออาชีพท่ีไม่ใช่สถาบนัการเงินท่ีก  าหนด, สถาบนัการเงิน, ตวัแทนจ าหน่ายสินคา้ 
ท่ีมีมูลค่าสูง, คณะกรรมการการแข่งรถยนต์นิวซีแลนด์ และยงัรวมไปถึงบุคคลหรือกลุ่มบุคคล 
ท่ีประกาศโดยกฎระเบียบให้เป็นบุคคลท่ีมีหนา้ท่ีรายงานตามความมุ่งหมายของพระราชบญัญติัน้ี,
บุคคลอ่ืนใดท่ีกฎหมายก าหนดใหป้ฏิบติัตามพระราชบญัญติัน้ีเสมือนว่าเป็นบุคคลท่ีมีหนา้ท่ีรายงาน 
แต่ไม่รวมถึงบุคคลหรือกลุ่มบุคคลท่ีประกาศโดยกฎระเบียบเพื่อไม่ให้เป็นบุคคลท่ีมีหนา้ท่ีรายงาน
ตามความมุ่งหมายของพระราชบญัญติัน้ี 
 นอกจากน้ีแลว้ มาตรา 5 ของพระราชบญัญติัน้ี ไดก้  าหนดให้ส านักงานกฎหมายมีหนา้ท่ี
รายงานการท าธุรกรรมต่อเจา้หน้าท่ีของรัฐโดยก าหนดไวใ้นความหมายของ “ธุรกิจหรืออาชีพ 
ท่ีไม่ใช่สถาบนัการเงินหรือท่ีก  าหนด” ( a designated non-financial business or profession) ดงัน้ี 

                                                             
34
 Anti-Money Laundering and Countering Financing of Terrorism Act 2009.  Section 48A(1 ) .  (NZ) .  “48A 

Reporting entities to report certain prescribed transactions 
 (1) Despite any other enactment or rule of law, but subject to any regulations made under section 154, 
if a person conducts a prescribed transaction through a reporting entity, the reporting entity must ( as soon as 
practicable, but not later than 10 working days after the transaction)  report the transaction to the Commissioner 
in accordance with section 48B.” 
35 Anti-Money Laundering and Countering Financing of Terrorism Act 2009. Section 5. (NZ).  



96 
 

 “ธุรกิจหรืออาชีพท่ีไม่ใช่สถาบนัการเงินหรือท่ีก  าหนด”36 

                                                             
36
 Anti-Money Laundering and Countering Financing of Terrorism Act 2009. Section 5. (NZ). “designated non-

financial business or profession means— 
(a) a law firm, a conveyancing practitioner, an incorporated conveyancing firm, an accounting practice, 

a real estate agent, or a trust and company service provider, who, in the ordinary course of business, carries out 1 
or more of the following activities: 
 (i) acting as a formation agent of legal persons or legal arrangements: 
 ( ii)  acting as, or arranging for a person to act as, a nominee director or nominee shareholder or trustee 
in relation to legal persons or legal arrangements: 
 (iii) providing a registered office or a business address, a correspondence address, or an administrative 
address for a company, or a partnership, or for any other legal person or arrangement, unless the office or address 
is provided solely as an ancillary service to the provision of other services ( being services that do not constitute 
an activity listed in this subparagraph or subparagraphs (i), (ii), and (iv) to (vi)): 
 (iv) managing client funds (other than sums paid as fees for professional services), accounts, securities, 
or other assets: 
 (v) providing real estate agency work (within the meaning of section 4(1) of the Real Estate Agents Act 
2008) to effect a transaction (within the meaning of section 4(1) of the Real Estate Agents Act 2008): 
 (vi) engaging in or giving instructions on behalf of a customer to another person for— 
 (A) any conveyancing (within the meaning of section 6 of the Lawyers and Conveyancers Act 2006) to 
effect a transaction (within the meaning of section 4(1) of the Real Estate Agents Act 2008), namely,— 

the sale, the purchase, or any other disposal or acquisition of a freehold estate or interest in land: 
the grant, sale, or purchase or any other disposal or acquisition of a leasehold estate or interest in land 

(other than a tenancy to which the Residential Tenancies Act 1986 applies): 
the grant, sale, or purchase or any other disposal or acquisition of a licence that is registrable under the 

Land Transfer Act 1952: 
the grant, sale, or purchase or any other disposal or acquisition of an occupation right agreement within 

the meaning of section 5 of the Retirement Villages Act 2003: 
(B) a transaction (within the meaning of section 4(1) of the Real Estate Agents Act 2008); or 
(C) the transfer of a beneficial interest in land or other real property; or 
(D) a transaction on behalf of any person in relation to the buying, transferring, or selling of a business 

or legal person (for example, a company) and any other legal arrangement; or 
(E) a transaction on behalf of a customer in relation to creating, operating, and managing a legal person 

(for example, a company) and any other legal arrangement; and 
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หมายถึง- 
(a) ส านักงานกฎหมาย ผูป้ระกอบการให้บริการโอนกรรมสิทธ์ิ บริษัทให้บริการโอน

กรรมสิทธ์ิ บริษทัผูใ้หบ้ริการในดา้นการบญัชี ตวัแทนดา้นอสงัหาริมทรัพย ์หรือผูใ้หบ้ริการทรัสต์ 
ท่ีด  าเนินธุรกิจตามปกติอยา่งนอ้ย 1 กิจกรรมดงัต่อไปน้ี 

(i) ท าหนา้ท่ีเป็นตวัแทนของนิติบุคคลหรือตามขอ้ตกลงทางกฎหมาย 
(ii) ท าหน้าท่ีหรือจดัให้มี การเสนอช่ือบุคคลท่ีจะไดรั้บการแต่งตั้งเป็นกรรมการ ผูถื้อหุ้น

หรือผูจ้ดัการทรัสต ์ของนิติบุคคลหรือตามขอ้ตกลงทางกฎหมาย 
(iii) การให้บริการท่ีตั้ งของส านักงานหรือธุรกิจท่ีได้รับการจดทะเบียน ท่ีอยู่ส าหรับ 

การติดต่อ หรือท่ีตั้งในการบริหารจดัการบริษทั หา้งหุน้ส่วน หรือนิติบุคคลอ่ืน … 
(iv) การจดัการกองทุนลูกคา้ (นอกเหนือจากจ านวนเงินท่ีจ่ายเป็นค่าธรรมเนียมส าหรับการ

ใหบ้ริการทางวิชาชีพ) บญัชีเงินฝาก,หลกัทรัพยห์รือสินทรัพยอ่ื์น ๆ  
(v) การใหบ้ริการงานดา้นอสงัหาริมทรัพย ์ (ตามความหมายของมาตรา 4 (1) แห่ง the Real 

Estate Agents Act 2008) เพื่อท าธุรกรรม (ตามความหมายของมาตรา 4 (1) แห่ง the Real Estate 
Agents Act 2008) 

(vi) การมีส่วนร่วมหรือใหค้  าแนะน าในนามของลูกคา้ต่อบุคคลอ่ืนเพื่อ – 
(A) การโอนกรรมสิทธ์ิใด ๆ (ตามความหมายของ มาตรา 6 แห่ง the Lawyers and 

Conveyancers Act 2006 ) เพื่อท าธุรกรรม (ตามความหมายของมาตรา 4 (1) แห่ง the Real Estate 
Agents Act 2008) คือ 
 การขาย,การซ้ือหรือการไดม้าซ่ึงกรรมสิทธ์ิในอสังหาริมทรัพยห์รือกรรมกรรมสิทธ์ิใน
ท่ีดิน 
 การอนุญาต,การขายหรือการซ้ือหรือการก าจดัหรือการครอบครองอสังหาริมทรัพยห์รือ
สิทธิประโยชน์อ่ืนใดในท่ีดิน (นอกเหนือจากการเช่าซ่ึง  the Residential Tenancies Act 1986 มีผล
บงัคบัใช)้: 
 การอนุญาต,การขายหรือการซ้ือหรือการก าจดัหรือการไดม้าซ่ึงใบอนุญาตท่ีสามารถจด
ทะเบียนไดภ้ายใต ้the Land Transfer Act 1952: 

                                                             

( b)  includes a person or class of persons declared by regulations to be a designated non- financial 
business or profession for the purposes of this Act; but 

( c)  excludes a person or class of persons declared by regulations not to be a designated non- financial 
business or profession for the purposes of this Act” 
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การอนุญาตการขายหรือการซ้ือหรือการก าจัดหรือการได้มาซ่ึงข้อตกลงสิทธิในการ
ประกอบอาชีพอ่ืน ๆ ตามความหมายของมาตรา 5 แห่ง the Retirement Villages Act 2003: 
 (B) ธุรกรรม (ตามความหมายของมาตรา 4 (1) แห่ง the Real Estate Agents Act 2008) 
 (C) การโอนผลประโยชน์ท่ีเป็นประโยชน์ในท่ีดินหรืออสงัหาริมทรัพยอ่ื์น ๆ หรือ 
 (D) การท าธุรกรรมในนามของบุคคลใด ๆ  ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการซ้ือ .โอนหรือขายธุรกิจหรือ
นิติบุคคล (เช่น บริษทั ) และการจดัการตามกฎหมายอ่ืน ๆ หรือ 
 (E) การท าธุรกรรมในนามของลูกค้าท่ีเก่ียวข้องกับการจัดตั้ ง, การด าเนินงาน และ 
การจดัการนิติบุคคล (เช่น บริษทั ) และการจดัการตามกฎหมายอ่ืน ๆ หรือ 
 (b) รวมถึงบุคคลหรือกลุ่มของบุคคลท่ีประกาศโดยกฎระเบียบเพื่อเป็นธุรกิจหรือวิชาชีพท่ี
ไม่ใช่สถาบนัการเงินท่ีก  าหนดไวส้ าหรับวตัถุประสงคข์องพระราชบญัญติัน้ี แต่ 
 (c)ไม่รวมถึงบุคคลหรือกลุ่มของบุคคลท่ีประกาศโดยกฎระเบียบเพื่อไม่ใหเ้ป็นธุรกิจหรือ
วิชาชีพท่ีไม่ใช่สถาบนัการเงินท่ีก  าหนดไวส้ าหรับวตัถุประสงคข์องพระราชบญัญติัน้ี 
 พระราชบญัญติัป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินและการต่อตา้นการสนับสนุนทาง
การเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ.2009  มาตรา 537 แห่งพระราชบญัญติัน้ี ไดใ้ห้ความหมายของค าว่า 
“ส านักงานกฎหมาย” (Law firm) หมายความถึง ทนายความ หรือทนายความท่ีไดรั้บการฝึกอบรม
ตามบัญชีให้ปฏิบัติงานเพียงผูเ้ดียว , ในส่วนท่ีเก่ียวข้องกับทนายความ 2 คนหรือมากกว่านั้น 
ท่ีปฏิบติัตามกฎหมายในหา้งหุน้ส่วนและบริษทักฎหมาย 
 พระราชบญัญติัป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินและการต่อตา้นการสนับสนุนทาง
การเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ.2009 ยงัมีบทบัญญติัยกเวน้เร่ืองท่ีผูป้ระกอบวิชาชีพทนายความ 
ไม่ต้องท าการเปิดเผยข้อมูลเก่ียวกับการท าธุรกรรมต่อรัฐ โดยก าหนดไวใ้นมาตรา 48A(2)38  

                                                             
37
 Anti-Money Laundering and Countering Financing of Terrorism Act 2009. Section 5. (NZ). “ law firm means— 

(a) a barrister or a barrister and solicitor who is practising on the barrister’s or barrister and solicitor’s 
own account in sole practice: 

(b) in relation to 2 or more barristers and solicitors practising law in partnership, the partnership: 
(c) an incorporated law firm” 

38
 Anti-Money Laundering and Countering Financing of Terrorism Act 2009.  Section 48A(2) .  (NZ) . “48A 

Reporting entities to report certain prescribed transactions 
 (2) Nothing in subsection (1) requires any lawyer to disclose any privileged communication (as defined 
in section 42).” 
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ว่าทนายความไม่ตอ้งเปิดเผยการส่ือสารท่ีเป็นเอกสิทธ์ิใด ๆ  (Privileged communication) ตามท่ี
ก  าหนดไวใ้นมาตรา 42 
 ซ่ึงพระราชบญัญติัป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินและการต่อตา้นการสนับสนุนทาง
การเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ.2009  มาตรา 42 ไดก้  าหนดใหก้ารส่ือสารใด ๆของทนายความตามท่ี
ก  าหนดไว ้เป็นการส่ือสารท่ีเป็นเอกสิทธ์ิ ดงัน้ี39 
 (1) การส่ือสารจะเป็นการส่ือสารท่ีมีเอกสิทธ์ิหาก- 
 (a) เป็นการส่ือสารท่ีเป็นความลับ (วาจาหรือลายลักษณ์อักษร) (รวมถึงข้อมูลหรือ 
ความคิดเห็นใด ๆ ) – 
                                                             
39
 Anti-Money Laundering and Countering Financing of Terrorism Act 2009.  Section 42 .  (NZ)  “  Privileged 

communication defined 
(1) A communication is a privileged communication if— 

(a) it is a confidential communication (oral or written) (including any information or opinion)— 
 (i) that passes between— 

(A) a lawyer and another lawyer in their professional capacity; or 
 (B) a lawyer in his or her professional capacity and his or her client; or 
 (C) any person described in subparagraph (A) or (B) and the agent of the other person described in that 
subparagraph (or between the agents of both the persons described) either directly or indirectly; and 
 ( ii)  that is made or brought into existence for the purpose of obtaining or giving legal advice or 
assistance; or 
     (b) it is a communication (including any information or opinion) that— 
 (i) is subject to the general law governing legal professional privilege; or 
 (ii) is specified in section 53, 54, 55, 56, or 57 of the Evidence Act 2006. 
(2) However, a communication is not a privileged communication— 

(a) if there is a prima facie case that the communication or information is made or received, or compiled 
or prepared,— 
 (i) for a dishonest purpose; or 
 (ii) to enable or aid the commission of an offence; or 

(b) if, where the information wholly or partly consists of, or relates to, the receipts, payments, income, 
expenditure, or financial transactions of any specified person, it is contained in (or comprises the whole or a part 
of) any book, account, statement, or other record prepared or kept by the lawyer in connection with a trust account 
of the lawyer within the meaning of section 6 of the Lawyers and Conveyancers Act 2006. 
( 3 ) For the purposes of this section, references to a lawyer include a firm in which the lawyer is a partner or is 
held out to be a partner.” 
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(i) ท่ีท าข้ึนผา่นระหว่าง 
(A) ทนายความกบัทนายความในหนา้ท่ีทางวิชาชีพ 
(B) ทนายความในหนา้ท่ีทางวิชาชีพกบัลูกความ 
(C) บุคคลใด ๆ ท่ีอธิบายไวใ้น (A) หรือ (B) และตวัแทนของบุคคลอ่ืนท่ีอธิบายไวใ้นวรรค

ยอ่ยนั้น (หรือระหว่างตวัแทนของบุคคลทั้งสองท่ีอธิบายไว)้ ไม่ว่าทางตรงหรือทางออ้ม และ 
(ii) ท่ีท าหรือน าเขา้มาเพื่อจุดประสงคใ์นการใหค้  าแนะน าทางกฎหมายหรือความช่วยเหลือ; 

หรือ 
(b) เป็นการส่ือสาร (รวมถึงขอ้มูลหรือความคิดเห็นใด ๆ ) ท่ี – 

 (i) อยูภ่ายใตก้ฎหมายทัว่ไปท่ีควบคุมสิทธ์ิในทางวิชาชีพกฎหมาย หรือ 
 (ii) ระบุไวใ้นมาตรา 53, 54, 55, 56, หรือ 57 แห่ง Evidence Act 2006. 
 (2) อยา่งไรก็ตามการส่ือสารจะไม่ใช่การส่ือสารท่ีเอกสิทธ์ิ – 
 (a) หากมีกรณีเบ้ืองตน้ท่ีการส่ือสารหรือขอ้มูลนั้นถูกสร้างข้ึนหรือไดรั้บหรือรวบรวมหรือ
จดัท าข้ึน 
 (i) เพื่อจุดประสงคท่ี์ไม่สุจริต หรือ 
 (ii) เพื่อใชห้รือสนบัสนุนการกระท าความผดิ 
 (b) หากในกรณีท่ีขอ้มูลทั้งหมดหรือบางส่วนประกอบดว้ยหรือเก่ียวขอ้ง การรับการช าระ
เงิน การจ่ายเงิน รายได้หรือธุรกรรมทางการเงินของบุคคลใดท่ีระบุไวใ้น (หรือประกอบด้วย
ทั้ งหมดหรือบางส่วน) หนังสือ, บัญชี, รายงานหรือบันทึกอ่ืน ๆ ท่ีจัดท าหรือเก็บรักษาโดย
ทนายความท่ีเ ก่ียวข้องกับบัญชี  ทรัสต์ของทนายความตามความหมายของมาตรา 6 แห่ง 
The Lawyers and Conveyancers Act 2006 

 (3) เพ่ือวตัถุประสงค์ของมาตราน้ี การอา้งอิงถึงทนายความให้รวมถึงส านักงานกฎหมาย 
ท่ีทนายความเป็นหุน้ส่วนหรือถือว่าเป็นหุน้ส่วน 
 กฎหมายป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินของประเทศนิวซีแลนด์ได้ก  าหนดให้ 
ผูป้ระกอบวิชาชีพกฎหมายซ่ึงรวมถึงทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายมีหนา้ท่ีรายงานธุรกรรมท่ีน่า
สงสยัต่อรัฐ แต่แนวทางในการก าหนดประเภทของธุรกรรมท่ีผูป้ระกอบวิชาชีพกฎหมายตอ้งท าการ
รายงานธุรกรรมต่อรัฐมีมากกว่าขอ้แนะน าของ FATF ซ่ึงต้องพิจารณาต่อไปว่ามีแนวทางไหน 
ท่ีเหมาะสมหรือไม่ท่ีจะน ามาปรับใชก้บัการเพ่ิมเติมมาตรการการรายงานธุรกรรมตามกฎหมาย
ป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินของประเทศไทยได ้
 จากการศึกษาถึงแนวทางในการรายงานธุรกรรมตามกฎหมายป้องกนัและปราบปราม 
การฟอกเงินของประเทศสิงคโปร์ สหราชอาณาจกัรและประเทศนิวซีแลนด์ จะ เห็นไดว้่าแต่ละ
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ประเทศแมว้่าจะมีการก าหนดให้ผูป้ระกอบวิชาชีพทนายความหรือท่ีปรึกษากฎหมายมีหน้าท่ี
รายงานธุรกรรมตามกฎหมายป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินดงัเช่นมาตรฐานสากลดา้น 
การต่อต้านการฟอกเงินและการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่อาวุธท่ีมี
อ  านาจท าลายลา้งสูง  (International Standards on Combating Money Laundering of Terrorism & 
Proliferation) ตามขอ้แนะน าของ FATF   แต่การก าหนดรายละเอียดปลีกยอ่ย เช่น ประเภทการท า
ธุรกรรมท่ีตอ้งรายงาน ตลอดจนขอ้ยกเวน้ท่ีไม่ไดท้  าการรายงานและบทคุม้ครองผูร้ายงาน ของแต่
ละประเทศจะมีความแตกต่างไปตามความเหมาะสมของแต่ละประเทศ จึงตอ้งท าการศึกษาเพื่อ
เปรียบเทียบมาตรการการรายงานธุรกรรมตามกฎหมายป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินของแต่
ละประเทศเพื่อน าเอามาตรการท่ีเป็นประโยชน์และเหมาะสมมาปรับปรุงแกไ้ขเพ่ิมเติมกฎหมาย
ของประเทศไทยใหม้ีประสิทธิภาพมากยิง่ข้ึน 
 


